
Tiệc Thánh

The Goodness Of The Lord

His affection never wearies and his mercy never ends.
He reminds me every morning, "I am still your faithful friend."
He is good to those who seek him. I will wait for him to bless.
And the Lord will be my portion in the empty wilderness
In the goodness of the Lord, in the goodness of the Lord,
I will wait for him and set my hope in the goodness of the Lord

Chúc Phước

Amen

Sự Bình An Của Đấng Christ

Sự bình an của Đấng Christ ở cùng anh chị em.

Và sự bình an cũng ở cùng mục sư.

Khúc Dạo Cuối
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Khúc Dạo Đầu

Kinh Thánh Đối Đáp
(Thi-thiên 93)

Đức Giê-hô-va cai trị; Ngài mặc sự oai nghi;
Đức Giê-hô-va mặc mình bằng sức lực,

và thắt lưng bằng sự ấy:
Thế gian cũng được lập vững bền, không thế bị rúng động.

Ngôi Chúa đã lập vững từ thời cổ; Chúa hằng có từ trước vô cùng.
Hỡi Đức Giê-hô-va, nước lớn đã nổi lên,

Nước lớn đã cất tiếng lên; Nước lớn đã nổi các lượn sóng ồn ào lên.
Đức Giê-hô-va ở nơi cao có quyền năng Hơn tiếng nước lớn,

Hơn các lượn sóng mạnh của biển
Hỡi Đức Giê-hô-va, các chứng cớ Ngài rất là chắc chắn: Sự thánh khiết là

xứng đáng cho nhà Ngài đến đời đời.

Thánh Ca Tôn Vinh
Tụng Mỹ Chúa Linh Năng ( tc.1 )

1. Quì lạy Chúa Đấng Linh Năng, Vua Vinh Diệu tạo vạn vật chúng dân!
Này hồn hỡi, hãy tôn ca Ngài, là nguồn linh năng, sông cứu ân!
Tôn vinh danh Chúa, Đồng tâm mãi trổi khúc kim cầm,
Cùng ngợi Ba Ngôi nhân ái chí thâm.

2. Quì lạy Chúa Đấng cao minh cai trị vạn vật, khôn ngoan quảng thông;
Ngài dùng cánh chim ưng nâng ngươi, ban điều cao hơn ngươi ước mong;
Bao nhiêu nhu yếu Ngài hằng ban cho không diên trì,
Lòng Ngài thật ngươi không thể am tri.

3. Praise to the Lord, who doth prosper thy work and defend thee!
Surely his goodness and mercy here daily attend thee;
ponder anew what the Almighty will do,
if with his love he befriend thee.

4. Praise to the Lord, who with marvelous wisdom hath made thee,
decked thee with health, and with loving hand guided and stayed thee.
How oft in grief hath not he brought thee relief,
spreading his wings to o’ershade thee!

5. Quì lạy Chúa với cả tâm linh cùng mọi điều chi trong chính ta,
Này toàn thể chúng sinh mau tung hô thờ phượng Danh Chúa Chí Cao!
Muôn muôn dân thánh đồng thanh hô, "A-men" rập ràng,
Thờ lạy Vua muôn vua cách hân hoan.
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Suy Ngẫm Lời Chúa
The Crossing Remembered

( Giô-suê 4 )
Rev. Noah Wiersema

Khi cả dân đã qua khỏi Giô-đanh rồi, Đức Giê-hô-va bèn phán cùng Giô-suê rằng: 2
Hãy chọn trong dân sự mười hai người, mỗi chi phái một người; 3 rồi truyền lịnh này cho
các người đó: Hãy lấy mười hai hòn đá tại đây giữa sông Giô-đanh, từ nơi chân những thầy
tế lễ đứng vững, rồi đem nó theo, và đặt tại chỗ các ngươi sẽ ngủ ban đêm. 4 Vậy, Giô-suê
gọi mười hai người mà mình đã chọn trong dân Y-sơ-ra-ên, mỗi chi phái một người, 5 mà
truyền rằng: Hãy đi qua trước hòm của Giê-hô-va Đức Chúa Trời các ngươi tại giữa sông
Giô-đanh, rồi mỗi người, theo số chi phái Y-sơ-ra-ên, phải vác một hòn đá trên vai mình,
6 hầu cho điều đó làm một dấu ở giữa các ngươi. Về sau, khi con cháu các ngươi hỏi rằng:
Những hòn đá này có nghĩa chi? 7 thì hãy đáp rằng: Ấy là nước sông Giô-đanh đã rẽ ra
trước hòm giao ước của Đức Giê-hô-va; khi hòm đi ngang qua sông Giô-đanh; thì nước
sông bèn rẽ ra; các hòn đá này dùng cho dân Y-sơ-ra-ên làm kỷ niệm đời đời. 8 Vậy, dân
Y-sơ-ra-ên làm theo điều Giô-suê đã biểu, bèn lấy mười hai hòn đá ở giữa sông Giô-đanh,
theo số chi phái dân Y-sơ-ra-ên, và đem nó theo cùng mình đến chỗ nào phải ngủ ban đêm,
rồi đặt tại đó, y như Đức Giê-hô-va đã phán dặn Giô-suê. 9 Giô-suê cũng dựng mười hai
hòn đá giữa sông Giô-đanh, tại nơi chân những thầy tế lễ khiêng hòm giao ước đã đứng;
các hòn đá ấy hãy còn ở đó cho đến ngày nay. 10 Những thầy tế lễ khiêng hòm đều đứng
giữa sông Giô-đanh cho đến chừng nào đã làm xong mọi việc mà Đức Giê-hô-va đã dặn
biểu Giô-suê truyền lại cho dân sự, theo mạng lịnh mà Môi-se đã truyền cho Giô-suê. Dân
sự bèn lật đật đi qua sông. 11 Khi cả dân sự đã đi qua sông rồi, thì hòm của Đức Giê-hô-va,
và những thầy tế lễ cũng đi qua trước mặt dân sự. 12 Con cháu Ru-bên, con cháu Gát, và
phân nửa chi phái Ma-na-se cầm binh khí đi trước dân Y-sơ-ra-ên, y như Môi-se đã dặn biểu
họ. 13 Có chừng bốn muôn người sắm sửa ra trận, đi qua trước mặt Đức Giê-hô-va, đến
trong đồng bằng Giê-ri-cô, đặng đánh giặc. 14 Ngày đó, Đức Giê-hô-va khiến Giô-suê được
tôn trọng trước mặt cả Y-sơ-ra-ên, và chúng kính sợ người trọn đời người, như đã kính sợ
Môi-se vậy. 15 Vả, Đức Giê-hô-va phán cùng Giô-suê rằng: 16 Hãy truyền cho những thầy
tế lễ khiêng hòm bảng chứng đi lên khỏi sông Giô-đanh. 17 Giô-suê bèn truyền lịnh cho
những thầy tế lễ rằng: Hãy đi lên khỏi Giô-đanh. 18 Khi những thầy tế lễ khiêng hòm giao
ước của Đức Giê-hô-va đã lên khỏi giữa sông, và bàn chân họ dở lên đặng bước trên đất
khô rồi, thì nước sông Giô-đanh trở lại chỗ cũ và chảy tràn ra khắp mé như trước. 19 Ngày
mồng mười tháng giêng, dân sự đi lên khỏi sông Giô-đanh, và đóng trại tại Ghinh-ganh, ở
cuối phía đông Giê-ri-cô. 20 Giô-suê dựng tại Ghinh-ganh mười hai hòn đá mà dân chúng
đã lấy dưới sông Giô-đanh. 21 Đoạn, người nói cùng dân Y-sơ-ra-ên rằng: Về sau, khi con
cháu các ngươi hỏi cha mình rằng: Các hòn đá này có nghĩa gì? 22 thì các ngươi sẽ dạy
con cháu mình mà rằng: Y-sơ-ra-ên đã đi qua sông Giô-đanh trên đất khô, 23 vì Giê-hô-va
Đức Chúa Trời các ngươi đã làm cho sông Giô-đanh bày khô trước mặt các ngươi, cho đến
chừng nào các ngươi đã qua khỏi, y như Giê-hô-va Đức Chúa Trời các ngươi đã làm tại
Biển đỏ, khiến cho nó bày khô trước mặt chúng ta, cho đến chừng nào chúng ta đã qua
khỏi, 24 hầu cho các dân tộc thế gian biết rằng tay của Đức Giê-hô-va là rất mạnh, và cho
các ngươi kính sợ Giê-hô-va Đức Chúa Trời các ngươi luôn luôn.
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Lời Cầu Nguyện Chung
Lạy Cha chúng con ở trên trời,
danh Cha được tôn thánh!

Nước Cha được đến, ý Cha được nên,
ở đất cũng như ở trời.

Xin cho chúng con đồ ăn đủ ngày!
Xin tha tội lỗi chúng con,

như chúng con tha kẻ phạm tội nghịch cùng chúng con!
Xin chớ để chúng con bị cám dỗ,
song cứu chúng con khỏi Điều Ắc,

Vì nước, quyền, vinh hiển
đều thuộc về Cha đời đời vô cùng. Amen!

Dâng Hiến

Sacred Harp Suite

Thánh Ca Sự Chuẩn Bị

Xin Chúa Dẫn Dắt ( tc.275 )

1. Chúa Thánh vô hạn, xin dắt đưa đường, Lúc trải trần thế khô hạn nay;
Tôi dẫu yếu nhưng Chúa dư sức thần, Xin hãy lấy tay thánh đỡ nâng;
Bánh của thiên thượng, tôi cúi xin Ngài, Khiến thỏa lòng đói vượt trần ai.

2. Chúa cứ tuôn dòng sông sống linh trị, Phát khởi từ suối chân từ bi;
Cây lửa, áng mây dắt tôi suốt đàng, Trông nước Chúa, dong ruổi vững an;
Chúa hẳn năng lực khiên thuẫn tôi rồi, Đấng cứu chuộc rất oai hùng ôi!

3. Lúc bước tôi đạp trên mé Giô-đanh, Mối lo sợ cúi xin trừ thanh,
Đưa dẫn lướt trên sóng ma phũ phàng, Yên ổn bước lên Ca-na-an;
Lúc đó tôi cùng dân thánh vui vầy, Tán mỹ Ngài khúc bất tuyệt đây.
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Cảm Tạ và Cầu Thay

Tính Điều Các Sứ Đồ
Tôi tin Đức Chúa Trời là Cha toàn năng,

là Đấng tạo dựng nên trời và đất,

Tôi tin Đức Chúa Jêsus Christ là con độc nhất của Ngài,
và là Chúa chúng ta:
Ngài được thai dựng bởi Chúa Thánh Linh,
sinh bởi nữ đồng trinh Mary,
Chịu thương khó dưới tay Pônxơ Phi-lát,
chịu đóng đinh, chết, và chôn.
Ngài xuống âm phủ.

Đến ngày thứ ba, Ngài từ sự chết sống lại;
Ngài thăng thiên về lại thiên đàng,
và ngồi bên hữu của Đức Chúa Cha toàn năng,
cũng từ đó Ngài sẽ trở lại
đễ xét đoán kẻ sống và kẻ chết.

Tôi tin Đức Chúa Thánh Linh.
Tôi tin Hội Thánh phổ thông,
Sự thông công của các thánh đồ,
Sự tha tội, sự sống lại của thân thể, và sự sống đời đời.

Amen.

Tôn Vinh Ba Ngôi
Tôn vinh danh Cha thiên thượng,

Và Vua Jêsus, cùng với Đức Thánh Linh.
Như luôn hằng có trong ban đầu,
Hôm nay và mãi không thay dời.

Ba Ngôi vinh hiển. . .Amen! Amen!
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Xưng Nhận Tội Lỗi

Chúng ta sẽ chẳng giấu các điều ấy cùng con cháu họ,
Bèn sẽ thuật lại cho dòng dõi hậu lai những sự ngợi khen Đức Giê-hô-va,

Quyền năng Ngài, và công việc lạ lùng mà Ngài đã làm.

Yet we have forgotten his works
and the wonders that he had shown.

We have rebelled against him
and tested him in our hearts.

So often we flatter him with our mouths
and lie to him with our tongues.

Our hearts are not steadfast toward him;
we are not faithful to his covenant.

O Lord we repent and seek you earnestly.
You are our rock and redeemer.

Beloved, Nhưng Ngài, vì lòng thương xót, tha tội ác cho, chẳng hủy diệt chúng nó:
Thật, nhiều khi Ngài xây cơn giận Ngài khỏi, chẳng nổi giận đến cực kỳ.
Jesus Christ has come, he was delivered over into the hands of men.

He suffered many things and was rejected by the elders and chief priests and scribes,
and was killed, and on the third day was raised. He has accomplished a greater Exodus.

Vì ai muốn cứu sự sống mình thì sẽ mất, còn ai vì cớ ta mất sự sống, thì sẽ cứu.

Tạ ơn Đức Chúa Trời! Amen.

(Thi-thiên 78:4,38 Lu-ca 9:44,22,31,24)
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Thánh Ca Nguyện Ước
Jesus I My Cross Have Taken ( vv.1-3,6)

1. Jesus, I my cross have taken All to leave and follow Thee
Destitute, despised, forsaken Thou from hence my all shall be
Perish every fond ambition All I’ve sought or hoped or known
Yet how rich is my condition! God and heaven are still my own

2. Let the world despise and leave me They have left my Savior, too
Human hearts and looks deceive me Thou art not, like them, untrue
O while Thou dost smile upon me God of wisdom, love, and might
Foes may hate and friends disown me Show thy face and all is bright

3. Man may trouble and distress me Twill but drive me to thy breast
Life with trials hard may press me Heaven will bring me sweeter rest
Oh, tis not in grief to harm me While Thy love is left to me
Oh, ’twere not in joy to charm me Were that joy unmixed with Thee

6. Haste thee on from grace to glory Armed by faith, and winged by prayer
Heavens eternal days before thee Gods own hand shall guide us there
Soon shall cease thy earthly mission Soon shall pass thy pilgrim days
Hope shall change to glad fruition Faith to sight, and prayer to praise

Xưng Nhận Đức Tin

Lu-ca 9:23-36

This is the word of the Lord.

Tạ ơn Đức Chúa Trời.

Ordination and Installation of Elders and
Deacons (8:30)

Elders (John Bauer, Matt Brandt, Mike Koller)
Deacons (Ben Butterfield, Mike Castle, David Moore, Reed Voorhees)
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